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Le illustrazioni e descrizioni del presente 
opuscolo si intendono fornite a titolo indi­
cativo. 
La Casa si riserva pertanto il diritto di ap­
portare ai prodotti in qualsiasi momento e 
senza avviso quelle modifiche che ritenes­
se utili per migliorarli o per qualsiasi esigen­
za di carattere costruttivo e commerciale. 

! numeri di rifermento indicati nelle descri­
zioni dsl presente opuscolo si riferiscono ai 
particolari contenuti nella .. cassetta attrez­
zi Marzocchi•. 

Usare olio per ammortizzatori viscosità En­
gler a 50° C-1,8 (olio speciale Marzocchi 
SAE 5 art. 52.47). 

The figures and descriptions in this pamph­
let are provided as a guide. 
W e reserve the right to make changes to l ha_ 
products without notice in line with our poli· 
cy of continuous improvement. 

Reference numbers indicated In the 
descrlptions In this leaflet referto tools con­
tai n ed in the •Marzocchi tool box•. 

Use shock absorber oil viscosity Engler a 
50° C-1,8 (special oil Marzocchi SAE 5 art. 
52.47). 



Les illustrations et descriptions de cette bra. 
-chure sont fournies à titre lndlcatif. 
La maison se réserve le droit d'apportar aux 
produits, à n'importa quel moment et .sans 
préavis, toutes les modifications utiles à leur 
amélioration, ou pour n'imporle quelle 
nécessité de caractère constructif et com­
merciai. 

Les numéraux de référence lndiqués dans 
les descrlptions de cet opuscule se réfèrent 
aux outils contenus dans la .. boite à outils 
Marzocchi•. 

Utillser de l'hulle pour amortisseurs visco­
sité Engler à 50° C-1,8 (huile spéciale Mar­
zocchi SAE 5 art. 52.47). 

..... . -

Las llustraciones y las descripciones de 
este folleto san solamente indicativas. 
Nos reservamos por lo tanto el derecho de 
modificar el producto en cualquier momento 
para perfeccionarlo o para cualquier otra 
exigencia de construccién o comercial. 

Los numeros de referencia indicados en las 
descripciones de este follato se refieren a 
las herramientas contenidas e n la .. caja de 
herramlentas Marzocchi ... 

Utilizar aceite para amortiguadores visco­
sidad Engler a 50° C-1,8 (aceite especial 
Marzocchi SAE 5 art. 52.47). 

Die Abbildungen und Beschreibungen die­
ser BroshOre sind als rein indikativ zu be­
trachten. 
Der Hersteller behalt sich das Rechi vor, an 
seinen Erzeugnissen jederzeit die Anderun­
gen ohne Vorankundigung vorzunehmen, 
die er zu ihrer Verbesserung oder aus her­
stellungstechnischen oder kaufmannischen 
Grunden fiir erforderlich hàlt. 

Die in den Beschreibungen dieser BroschO· 
re angegebenen Bezugsnummer n beziehen 
sich auf das Werkzeug des .. Marzocchi 
Werkzeugkastens". 

Stossdampferol mi t Viskositat so o C-1 ,8 En­
gler verwenden (Spezial61 Marzocchi SAE 
5 Art. 52.47). 
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· Componenti - Spare parts 
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Rlf. 

02 
08 
07 
09 
10 

11 A 
11 B 
13 
16 
19 
20 
22 
25 
26 
27 
31 
32 
34 
35 
37 
43 

43 A 
44 
45 
47 
48 
.50 
58 
64 

Descrizione • Descrlptlon 

Anello porta molta • Sprlng retainer 
Occhio • Eyelet 
Asta· Rod 
Molla • Sprlng 
Grano • Grub acrew 
Snodo occhio • Eyetet bushing 
Snodo custodia • Shock body bushing 
Paracolpl • BuHer "" 
Raschlapolvere • Dust seal 
Boccola di guida • Pilot boss 
Scodellino sup. pistone - Upper piston container 
Anello OR • Q-ring 
Segmento • Piston ring 
Gr. pistone· Plston unlt 
Dado · Nut 
Serie lamelle • Camper washer set 
Serie lamelle • Spacer washer sei 
RondeUa • Washer 
Tirante • Tle rod 
Scodelflno per molla - Spring container 
Registro molla superiore - Upper spring Adjuster 
Contro ghiera • Washer lock 
Vite con OR • Screw and 0-ring 
Custodia • Shock body 
Tappo con valvola· Cap wlth valve 
Anello OR • 0-ring 
Polmone • Bladder 
Anello OR • O·ring 
Valvola a spillo • Pln valve 

Rll. Descrizione • Descrlptlon 

65 Molle a tazza - Bellevllle washers 
66 Anello di fermo • Stop ring 
75 Serbatoio • Tank 

79 A Boccola di riduzione per occhio - Eyelet reduclion bush 
79 B .Boccola di riduzione per custodia - Shock body raduction bush 
81 Anello OR • 0-ring 

81 A OR tirante • 0-ring tie rod 
83 Pomello regolazione • Adjustment knob 
84 Valvola ad aria • Air valve 
86 OR boccola riduzione anodo • Reduction bush 0-ring 
91 Anello OR • 0 -ring 
92 Anello OR • 0 -ring 
93 Contro molla pomello regolazione - Adjustment knob 

rebound spring 
94 Perno regolazione • Adjustment pin 
101 Barilotto boccola - Drain screw 
107 Anello di arresto tappo • Cap stop ring 
108 Anello di arresto polmone - Btadder stop ring 
109 Anello OR • 0 -ring 
110 Scodellino inf. polmUiìi: - l ower bladder container 
111 Anello contenimento polmone - Bladder cc.r.::::nqr nng 
136 Gruppo controllo compressione - Compression contro! unii 
161 Vite - Screw 
181 Gruppo valvola (gr. reg. freno ritorno) - Valve unti 

(rebound damping adjustment unii) 
200 Kit revisione • Overhaul kit 
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Componenti - Spare parts 
Rlf. Descrizione • Descrlptlon Rlf. Descrizione - Descrlptlon 

02 Anello porta molla - Spring retainer 66 Anello di fermo • Stop ring 
06 Occhio - Eyelet 71 Guarnizioni • Washers 
07 Asta· Rod 72 Vite raccordo - Connector screw 
09 Molla - Sprlng 75 Serbatoio· Tank 
10 Grano • Grub screw 79 Boccola riduzione - Reduction bush 
11 Snodo - Bushlng 80 Tubazione • Tublng 
13 Paracolpi • Buffer 81 A OR tirante • Tie rod 0-rlng 
14 Rondella nylon - Nylon washer 83 Pomello regolazlone • Adjustment knob 
19 Boccola di guida • Pllot boss 84 Valvola ad aria - Air valve 
20 Scodellino sup. pistone • Upper piston container 86 OR boccola riduzione snodo - Reduction bush O·ring 
22 Anello OR • 0-ring 91 Anello OR - 0-ring 
25 Segmento - Piston ring 92 Anello OR - 0 -ring 
26 Gr. pistone • Piston unii 93 Contro molla pomello regolazione - Adjustment knob 
27 Dado· Nut rebound spring 
31 Serle lamelle - Oamper washer sei 94 Perno regolazione • Adjustment pin 
32 Serie lamelle • Spacer washer set 107 Anello di am:s!o tappo - Cap stop ring 
34 Rondella • Washer 108 Anello di arresto polmona • 3b!lr1er stop ring 
35 Tirante - Tie rod 109 Anello OR • O·ring 
37 Scodelflno per molla - Sprlng container 110' Scodelllno polmone - Bladder container 
43 Registro molla sup. - Upper spring adjuster 111 Anello contenimento polmone - Bladder container ring 

43 A Contro ghiera • Washer lock 136 Gruppo controllo compressione • Compression contrai unii 
44 Vite con OR - Screw wlth 0-rlng 137 Gruppo freno compressione completo - Complete 

45 Custodia - Shock body compression unii 

47 Tappo con valvola - Cap with valve 161 Vile· Screw 

48 Anello OR - Q.ring 181 Gruppo valvola (gruppo regolazione treno ritorno) - Valve 

50 Polmone - Bladder unii (rebound damping adjustment unit) 

51 A Fondello serbatoio - Tank base 200 Kit revisione - Overhaul kit 

64 ' Valvola a spillo - Pin valve 
65 i Molla a tazza - Belleville washers 
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Componenti - Spare parts 
Rlf. Descrizione • Descrlptlon 

02 Anello porta molla - Spring retainer 
06 Occhio - Eyelet 
07 Asta · Rod 
09 Molla - Spring 
10 Grano - Grub screw 

11 A Snodo occhio - Eyelet bushing 
11 B Snodo custodia • Shock body bushing 
13 Paracolpi - Buffer 
16 Raschlapolvere - Dust seal 
19 Boccola di guida • Pilot boss 
20 Scodellino sup. pistone • Upper piston container 
22 Anello OR • 0 -ring 
25 Segmento • Piston ring 
26 Gr. pistone • Piston unii 
27 Dado· Nut 
31 Serie lamelle • Damper washer sei 
32 Serie lamelle - Spacer washer set 
34 Rondella - Washer 
35 Tirante - Tle rod 
37 Scodellino per molla - Sprlng container 
43 Registro molla sup. - Upper spring adjuster 

43 A Contro ghiera • Ring nut 
44 Vite con OR • Screw with 0-ring 
45 Custodia - Shock body 
47 Tappo con valvola • Cap with valve 

48; Anello. OR - 0-ring 
so Polmone • Bladdar 
51 Fondello custodia - Shock body base 

51 A Fondello serbatoio- Tank base 

Rlf. Descrizione • Descrlptlon 

58 Anello OR • 0-ring 
64 Valvola a spillo - Pin valve 
65 Molle a tazza • Bellevl lle washers 
66 Anello di fermo - Stop ring 
71 Guarnizioni - Washer 
72 Vite raccordo - Connector screw 
75 Serbatoio - Tank 

79 A Boccola di riduzione per occhio - Eyelet reduction bush 
79 B Boccola di riduzione per custodia - Shock body reouction bush 

81 Anello OR - 0-ring 
81 A Anello OR- R-rlng 
83 Pomello .-~g~lazione • Adjustment knob 
84 Valvola ad aria - Air vii:-.e 
86 OR boccola riduzione snodo - Aeductton :...::~ 0-ring 
91 Anello OR - 0-ring 
92 Anello OR • 0-ring 
93 Contro molla pomello regolazione • Adjustment knob rebound spting 
94 Perno regolazione • Adjustment pin 
101 Barilotto boccola • Draln screw 
107 Anello arresto tappo - Cap stop ring 
108 Anello arresto polmone - Bladder stop ring 
109 Anello OR - 0-ring 
110 Scodellino lnf. polmone· Lower bladder container 
111 Anello contenimento polmone - Bladder container rlng 
136 Gruppo controllo compressione - Compression conttof unii 
137 Gruppo FD compressione completo - FD compresslon unii 
161 Vite · Screw 
181 Gruppo valvola (gruppo regolazione freno ritorno) - Valve 

unii (rebound damping adjustment unii) 
200 Kit revisione • Overhaul kit 



02 

FIG. 1 
Prima di eseguire qualsiasi operazione di 
smontaggio, occorre misurare l'altezza .. L .. 
della molla (09). 
Tale quota va rilevata dalla battuta inferio­
re dell'anello portamolla (02), alla battuta su­
periore del registro molla (43). 
Tale quota dovrà essere rispettata dopo 
ogni rimontaggio. 

FIG. 2 
Portare il pomello di registro (del gruppo val­
vola 181) nella posizione di minimo smor­
zamento, posizione ·0... 
Svitare il registro completo utilizzando una 
chiave esagonale di 19 mm e un cacciavite. 
Con quest'ultimo mantenere fermo il pomel­
lo e contemporaneamente svitare il registro 
utilizzando la chiave sopracitata. 

FIG. 1 
Before carrying out any disassembly oper­
ations, Il is necessary to measure the height 
.. L» of the spring (09). 
This measurement should be taken !rom the 
lower edge of the spring retainer (02) lo the 
upper edge of the spring adjuster (43). -...... 
This measurement should be kept alter ev­
ery re-assembly. 

FIG. 2 
Bring the adjustment knob (of valve unii 
181) lo the minimum damping position, •0•. 
Unscrew the complete adjustment unit, 
holding the knob stili with a screwdriver and 
~imulto.neously unscrewing the adjustment 
uni t with a 1 9 mm. hexagon wrench. 



t FIG. 1 
Avant d'exécuter une quelconque opération 
de démontage, il faut mesurer la hauteur 
•L• du ressort (09). 
Cette cote doit étre mesurée de la limite 
inférieure du plateau porte-ressort (02) à la 
limite supérieure du groupe de réglage (43). 
Cette cote doit etra respectée après chaque 
remontage. 

FIG. 2 
Piacer le pommeau de réglage (du groupe 
valve 181) sur la position d' amortissement 
minimal. 
Dévisser tout le groupe de réglage en utili­
sani une clé hexagonale de 19 mm et un 
tournevis. Maintenir fixe le pommeau avec 
ledit tournevis et dévisser simullanément le 
groupe de réglage en utilisant la clé sus­
mentionnée. 

,_ 

.. 
.. ~ • ..J" 

FIG. 1 
An t es de efectuar cualquiera operaci6n de 
desmontaje, es preciso medir la altura ulll 
del muelle (09). 
Dicha altura debe ser medida desde el to­
pe inferior del anillo sujetador de muelle (02) 
h asta el tope superior de la regulaci6n muel­
le (43). 
Dicha altura debera ser respectada de­
spués de cada remontaje. 

FIG. 2 
Poner el pufio de regulaci6n (del grupo val­
vula 181) en la posici6n de minimo amorti­
guamiento. 
Destornillar la regulaci6n completa utilizan­
do una llave hexagonal de 19 mm. y un de­
stornillador. Con este ultimo sujetar el puiio 
y en el mismo tiempo destornillar la regu­
laci6n utilizando la susodicha llave. 

ABB. 1 
Bevor irgendein Ausbauarbeitsgang ausge­
tohrt wird, ist die Hohe .. L .. der Feder (09) 
zu messen. 
Dieses Mass wird vom unteren Anschlag 
des Federhalters (02) bis zum oberen An· 
schlag der Federeinstellvorrichtung (43) ge­
nommen. 
Bei jedem Wl~derAinbau muss dieses Mass 
eingehalten werden. 

ABB.2 
Den Einstellgriff (der Ventilgruppe 181) in 
die Stellung fur Mindestdampfung bringen. 
Mit einem 19 mm SechskantschiOssel und 
einem Schraubenzieher dle gesamte Ein­
stellvorrichtung ausschrauben. Dazu den 
Einstellgrìff mit dem Schraubenzieher fest­
halten und gleichzeitig die Einstellvorrich­
tung mit dem Schraubenschlùssel 
ausschrauben. 



FIG. 3 
Smontato il gruppo di comando della rego­
lazione, inserire la punta di un piccolo cac­
ciavite nel foro di accoppiamento della vite 
senza fine e rimuovere quest'ultima ruotan­
dola in senso antiorario. 

FIG. 4 
Allentare con una apposita chiave per ghie­
re il registro molla inferiore (43 A) e il regi­
stro molla superiore (43) fino a che l'anello 
portamolla (02) risulti libero. 
Estrarre l'anello portamolla (02) e sfilare la 
molla (09). 

FIG. 3 
After having disassembled the control unii, 
insert the end of a small screwdriver into the 
connectlon hole of the grub screw and re­
move it by twisting it round in an anti· 
clockwise direction. 

FIG. 4 
Loosen with a special p in wrench the lower 
spring adjuster (43 A) and the upper spring 
adjuster (43) unlil the spring retainer (02) 
comes free. 
Remove lhe spring relainer (02) and take 
out the spring (09). 



FIG. 3 
Après avolr démonté le groupe de com­
manda du réglage, insérer la pointe d'un 
petit tournevis dans l'oriflce d'accouplement 
de lavis sans fin et enlever cette dernière 
en la tournant dans le sens contraire des 
aiguilles d'une mentre. 

FIG. 4 
Desserrer avec une clé appropriée pour 
écrous le groupe de réglag~ du ressort infé­
rieur (43 A) et le groupe de réglage du rés­
sort supérieur (43) jusqu'à ce que le plateau 
porte-ressort (02) ne soit llbre. 
Extraire le plateau porte-ressort (02) et 6ter 
le ressort (09) en le faisant coulisser. 

-

FIG. 3 
Después de desmontado el grupo de man­
do de la regulaci6n, introducir la punta de 
un destornillador pequeno en el orificio de 
acoplamiento del tornillo sin fin y sacar este 
t'Jitimo girando a izquierdas. 

FIG. 4 
Desapretar con una li ave para arandelas la 
regulaci6n muelle inferior (43 A) y la regu­
laci6n muelle superior (43) hasta que el anil­
lo sujetador de muelle (02) resulte suello. 
Sacar el anillo sujetador de muelle (02) y 
luego el muelle (09). 

ABB. 3 
Nach dem Ausbau der Einstellsteuergrup­
pe die Spltze eines klelnen Schraubenzie­
tters in die Verbindungsbohrung der 
endlosen Schraube elnfuhren und die letz· 
tere durch Drehen im Ga~o;i:!!'lrzeigersinn 
ausbauen. 

ABB. 4 
Mit einem Spezialschlussellur Nutmuttern 
den Konterring (43 A) und den oberen Stu· 
fenring (43) lockern, bis der Federhalter (02) 
fre ist. 
Den Federhalter (02) herausziehen un die 
Feder herausnehmen. 
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FIG. 5 
Svitare il tappo sulla valvola (84) e scarica­
re la pressione nell'ammortizzatore aiutan­
dosi con una punta. 

FIG. 6 
(valido per Duoshock $45 e $45 Remoto) 
Svitare il barilotto di scarico (1 01) sulla boc­
cola di guida (19). 

FIG. 5 
Unscrew the valve cap (84) and release the 
pressure from inside the shock absorber 
with the help of a point. 

FIG. 6 
(oniy for Duoshock $45 and $45 Remoto) 
Unscrew the oil draln screw (101) on the pi­
lot boss (19). 



FIG. 5 
Dévisser" le bouchon de valve (84) et, à 
l'aida d'une pointe, décharger la pression 
dans l'amortisseur. 

FIG. 6 
(valable pour Duoshock 045 et 045 Remoto) 
Dévisser le barillet d'évacuation de l'huile 
(101) sur la bague de guide (19). 

··--. -

FIG. 5 
Destornillar la tapa sobre la valvula (84) y 
descargar la presién en el amortiguador con 
la ayuda de una punta. 

FIG. 6 
(valido para Duoshock 045 y 045 Remoto) 
Destornillar el barrilete de descarga aceite 
(101) sobre el cojìnete de fricci6n de guia 
(19). 

ABB. 5 
Die Ventllhaube (84) abschrauOt:li ..:m! mit 
einer Spitze den Druck aus dem Stoss­
dampfer entfernen 

ABB.6 
(gliltig tar Duoshock 045 u. (/)45 Remoto) 
Den Òlauslassbehalter (101) auf der Fiih· 
rungsbuchse ( 19) ausschrauben. 



FIG. 7 
Posizionare l'occhio superiore dell'ammor· 
lizzatore in una morsa e, utilizzando l'ap­
posita chiave (rif. 17-9), per i modelli 
Duoshock (/>45 e (/>45 Remoto e una chia· 
ve esagonale di 40 mm, per il modello (/>38 
Remoto, svitare la boccola di guida. 

FIG. 8 
Estrarre il gruppo asta completo (A) com­
piendo dei brevi movimenti laterali, come in· 
dicato dalle frecce di figura. 

FIG. 7 
Fix the upper eyelet of the shock absorber 
in a vice and unscrew the pilot boss using 
the special wrench (ref. 17-9) for the models 
Duoshock C/>45 and (/J45 Remote and a 40 
m m. hexagon wrench for the model (/J 38 
Remote. 

FIG. 8 
Pull the damper rod unii (A) out by moving 
lt backwards and forwards as shown in the 
figure by the arrows. 



FIG. 7 
Positionner l'oeillet supérieur de l'amortis­
seur dans un étau et, en utilisant la clé 
appropriée (réf. 17-9) pour les modèles 
Duoshock $45 et $45 Remoto et une clée 
hexagonale de 40 mm. pour le modèle $38 
Remoto, dévisser la bague de guide. 

FIG. 8 
Extraire en totallté le groupe tige (A) en 
effectuant de légers mouvements latéraux 
comme indiqué par les fléches de la figure. 

. .,., 

FIG. 7 
Posicionar el ojete superior del amortigua­
dor en una mordaza y, utlizando la llave (ref. 
17-9) para las modelos Duoshock $45 y 0 
45 Remoto y una llave hexagonal de 40 
m m. para el modelo $38 Remoto, destor­
nillar el cojinete de fricci6n de guia. 

FIG. 8 
Sacar el grupo vari Ila completo (A) efectuan­
do pequerios movimientos laterales como 
indicado por las flechas en la figura. 

ABB. 7 
Di e obere òse des Stossdampfers in einem 
Schraubstock befestigen und mit Hille des 
Spezialschlussels (Bez. 17-9) !Or die Model· 
le Duoshock $45 und (/)45 Remoto und ei­
ner Sechskantschlussel fUr das Modell (/)38 
Remoto die Fuhrungsbuchse aus· 
schrauben. 

ABB. 8 
Die gesamte Stangengruppe (A) mittels kur­
zer seitlicher Bewegungen wle durch die 
Pfeile der Abbildung angezeigt lleraus­
ziehen. 
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REVISIONE GRUPPO AMMORTIZZANTE 
DI ESTENSIONE 
FIG. 9 
Avendo correttamente eseguito le operazio­
ni di fig . 2 e 3, il tirante di comando registro 
si troverà nella posizione corrispondente al 
minimo smorzamento. Tale posizione con­
sentirà la rimozione dell'anello di fermo (66) 
che tiene il pacco delle lamelle e delle mol­
le a tazza. Utilizzare per questa operazio­
ne un cacciavite sottile. 

FIG. 10 
Sfilare tutti i componenti del gruppo ammor­
tizzante di estensione facendo attenzione 
all'ordine di montaggio (vedi figura). Tale or­
dine dovrà essere rispettato nel successi­
yo rimontaggio. 
E possibile intervenire su questi componenti 
per variare il comportamento del gruppo 
ammortizzante di estensione: la casa co­
struttrice fornisce a tale scopo una serie di 
valvole a spillo (64), con differenti conicità 
della zona di chiusura, e una serie di molle 
a tazza (65) con spessori di 0,3 - 0,4 - 0 ,5 
m m. Qualora si modificasse lo spessore del­
le molle a tazza utilizzare sempre la stessa 
quantità (n° 11) e la stessa disposizione. 

REBOUND DAMPING UNIT OVERHAUL 
FIG. 9 
Once the operations in figures 2 an d 3 ha ve 
been correctly carried aut, the adjustment 
contro! tie rod will be in the minimum damp­
ing position. 
In this position the stop ring (66) holding the 
pack of washers an d Belleville washers ca n 
be disassembled. A thin screwdriver should 
be used far this operation. 

FIG. 10 
Sfide ali the damping unii components off, 
taking note of assembly arder (see figure) 
which must be kept when re-assembling. 
The rebound damping features can be 
varied by working on these components; for 
this purpose the manufacturer provides a 
series of pin valves (64), whose closing ends 
have different conica! forms, and a series 
of Belleville washers (65) with thicknesses 
of 0.3- 0.4- 0.5 mm. Even il the thickness 
of the Belleville washers is modified, stili use 
the same quantity (nr. 11) and the same ar­
rangement. 



REVISION GROUPE 
AMORTISSEMENT D'EXTENSION 
FIG. 9 
Si l'an a effectué correctement les opéra­
tions des figures 2 et 3, le tirant de com­
manda réglage se trouvera dans la position 
quf correspond au moindre amortissement. 
Celte position permettra d'enlever l'anneau 
d'arrét (66) qui maintient l'ensemble des 
lamelles et des bellevilles. Utiliser pour cette 
opération un petit tournevis. 

FIG. 10 
Enlever tous les composants du groupe 
amortissement en extension en relevant 
bien l'ordre de montage (voir figure). Cet 
ordre devra etra respecté lors du remontage 
successif. 
On peut intervenir sur ces composants pour 
modifier le comportement du gruppo amor­
tissement en extension: la maison construc­
trice fournit, à cet effet, une série de vannes 
pointeau (64), avec différentes conicités de 
la zone de fermeture, et une série de belle­
vili es (65) avec des épaisseurs de 0,3- 0.4 
• 0,5 mm. En cas de modification de l'épais­
seur des bellevilles, utiliser toujours la 
méme quantité (11) et la méme disposition. 

REVISION GRUPO AMORTIGUADOR 
DE EXTENSION 
FIG. 9 
Después de correctamente efectuadas las 
operaciones de las fig. 2 y 3, la varil la de 
mando regulaci6n se encuentrara en la po­
sici6n corrispondiente al minimo apaga­
miento. Dicha posici6n permitira la 
remoci6n del anillo de fijaci6n (66) que su­
jeta el conjunto de las laminas y de las 
muelles de laminas. Utilizar para esta ope­
raci6n un destornillador fino. 

FIG. 10 
Sacar todos los componentes del grupo 
amortiguador en extensi6n poniendo cuida­
do con el orden de montaje (vease figura) . 
Dicho orden debera respectarse en el re­
montaje sucesivo. 
Es posible intervenir sobre estos compo­
nentes para variar el comportamiento del 
grupo amortiguador en extensi6n: la casa 
constructora suministra para eso una serie 
de valvulas de aguja (64), con distintas co­
nicidades de la zona de cierre, y una serie 
de muelles de laminas (65) con espessores 
de 0,3 • 0,4 • 0,5 mm. En caso de que se 
modificara el espessor de las muelles de la­
minas utilizar siempre la misma cantidad 
(n° 11) y la mis ma disposici6n. 

UBERHOLUNG DER AUSFEDERUNG· 
DAMPFUNGSGRUPPE 
ABB. 9 
Wenn die Arbeitsgange der Abb. 2 und 3 
korrekt ausgefuhrt worden sir1d , belindet 
sich die Zugstange der Einstellungssteue­
rung in der Stellung, die der Mindestdamp­
fung entspricht. In dieser Stellung kann der 
Sprengring (66) enlfernt werden, der das 
Lamellenpaket und die Tellerfedern hall. 
Fur diesen Arbeitsgang einen dunnen 
Schraubenzieher verwenden. 

ABB. 10 
Alle Bestandteile der Au sfederung­
Dampfungsgruppe abziehen und dabei die 
Reihenfolge beachten, in der sie montieri 
sind (s. Abb.) Diese Reihenfolge muss beim 
Wiedereinbau eingehalten werden. 
Durch Einwirken auf diese Bauteile kann 
das Verhalten der Aussfederung­
Dampfungsgruppe verandert werden; zu 
diesem Zweck liefert die Herstellerfirma el­
ne Serie Nadelventile (64) mit verschiede­
ner Konizitat der Verschlusszone und eine 
Serie Tellerfedern (65) mit 0,3- 0,4 und 0.5 
mm U-Scheiben. Solite die Starke der Tel­
lerfedern verandert werden, immer die glel· 
che Anzahl (11 Stck.) und die gleiche 
Anordnung beibehalten. 



REVISIONE GRUPPO AMMORTIZZANTE 
FISSO DI COMPRESSIONE 
FIG. 11 
Inserire l'asta in mezzo alle apposite gana­
sce di alluminio (rif. 59 per i modelli (/J 45 
e (/J 45 Remoto; rif. 62 per il modello (/J 38 
Remoto) e stringere saldamente il pacco in 
una morsa. 
Utilizzando una chiave a pipa di 19 mm svi­
tare il dado (27) di tenuta del pistone (26). 

FIG. 12 
Sfilare il pistone completo di lamelle dall'a­
sta. A questo punto si può modificare il 
gruppo ammortizzante fisso di compressio· 
ne intervenendo sul pacco lamelle (31). 
La casa costruttrice fornisce lamelle di dia· 
metro e spessore diversi con le quali è pos­
sibile modificare secondo le esigenze di 
guida lo smorzamento di compressione. Fa­
re attenzione al rimontaggio alla posizione 
del pacco lamellare (31 ); la lamella (A) di 

. diametro 40 mm (per i modelli (/J45 e (/J45 
Remoto), e di 32 mm (per il modello (/J 38 
Remoto) deve sempre essere a contatto con 
il pistone e deve presentare la bavatura sul­
la faccia opposta rispetto al pistone stesso. 

FIXED COMPRESSION DAMPING UNIT 
OVERHAUL 
FIG. 11 
Introduce the rod between the special 
aluminium jaws (ref. 59 far the models $45 
and (/J45 Remote; ref. 62 far model $38 Re· 
mole) and tightly close the pack in a vice. 
With a 19 mm. elbowed wrench, unscrew 
the lock nut (27) of the piston (26). 

FIG. 12 
Slide the piston complete with washers off 
the rod. The fixed compression damping 
unii can now be modified by worklng on the 
washer pack (31). 
The manufacturer supplies washers with 
various diameters and thicknesses, with 
which it is possible to modify the compres­
sion damping according to driving condi· 
tions. When re-assembling, check the 
position of the washer pack (31): the 40 mm . 
washer (for models (/J45 and (/J45 Remote) 
or 32 mm. washer (for the (/J 38 Remote 
model) (A) must always be in contaci with 
the piston , with its shaving on the surface 
away from the piston. 



REVISION GROUPE AMORTISSEMENT 
FIXE DE COMPRESSION 
FIG. 11 
lntrodulre la tlge entra las màchoires appro­
priées en aluminium (réf. 59 pour les modè­
les (/) 45 et (/) 45 Remoto; réf 62 pour le 
modèle f/)38 Remoto) et serrar fermement 
l'ensemble dans un étau. 
En utilisant une clé à pipe de 19 mm, dévis­
ser l 'écrou (27) d'étanchéité du piston (26). 

FIG. 12 
Enlever de la tige le piston m uni des lamel­
les. On peut alors modifier le groupe amor­
tissement fixe de compression en 
intervenant sur l'ensemble lamellaire (31). 
La maison constructrice fournit les lamel­
les de différents diamètre et.épaisseur avec 
lesquelles il est possible de modifier, en 
fonction des exigences de conduite, l'amor­
tissement de compression. Prendre soin, 
lors du remontage, de vérifier la position de 
l'ensemble lamellalre (31): la lamelle (A) de 
40 mm (pour les modèles (/) 45 et (/J 45 
Remoto) et de 32 mm. (pour le modèle f/)38 
Remoto) de diamètre doit toujours étre en 
contaci avec le piston et la bavure doit se 
trouver sur la surface opposée à celle de 
contaci avec le piston proprement dit. 

REVISION GRUPO AMORTIGUADOR FI­
JO DE COMPRESION 
FIG. 11 
lntroducir la varilla en el medio de las za­
patas de aluminio (ref. 59 para los mode­
las (/) 45 y (/) 45 Remoto; ref. 62 para el 
modelo 038 Remoto) y apretar firmemen­
te el conjunto en una mordaza. 
Utilizando una llave en forma de pipa de 19 
mm destornillar la tuerca (27) de fijaci6n del 
émbolo (26). 

FIG. 12 
Sacar el émbolo con las laminas de la va­
rilla. Ahora se puede modificar el grupo 
amortiguador fijo de compresi6n obrando 
sobre el conjunto d€! laminas (31). 
La casa constructora suministra laminas de 
diametro y espesor distintos con las cuales 
es posible modificar segun las exigencias 
de conducci6n el amortiguamiento de com­
presi6n. Poner cuidado en el remontaje, con 
la posicion del conjunto de laminas (31): la 
lamina (A) de diametro 40 mm. (para los mo­
delos (/)45 y (/J45 Remoto) y de 32 mm. (pa­
ra el modelo 0 38 Remoto) debe siempre 
estar e n contacto con el embolo y debe pre­
sentar la rebaba en ellado opuesto respec­
to al embolo. 

UBERHOLUNG DER FESTEN 
EINFEDERUNG-DAMPFUNGSGRUPPE 
ABB. 11 
Die Stanga in die Spezialklammer aus Alu­
minium (Bez. 59 fur die Modelle (/) 45 11. 
045 Remoto; Bez. 62 fur das Modell <].138 
Remoto) einfi.ihren und das Paket test in ei­
nen Schraubstock einspannen. 
Mit einem 19 mm Pfeifenschlussel die Hal­
temutter (27) des l<olbens (26) aus­
schrauben. 

ABB. 12 
Den Kolben mit den Lamellon von der Stan­
ge abziehen. Jetzt kann man d1e feste 
Einfederung-Dampfungsgruppe durch Ein­
wirken aut das Lamellenpaket verandern 
(31). 
Die Herstellerfirma liefert Lamellen m11 un­
terschiedlichem Durchmesser und von un­
terschiedlicher Starke, mit denen man d1e 
Einfederungsdampfung entsprechend den 
Fahrerfordernissen verandern kann. Beirn 
Wiedereinbau die Lage des Lamellenpakets 
beachten (31): die Lamelle (A) mit 40 mm. 
Durchmesser (tur dle Modelle (/J45 u. Cl>45 
Remoto) oder mit 32 mm. (!Or das Moduli 
0 38 Remoto) muss stets mi t de m Kolben 
in Kontakt sein, und die Seite mit dem Gra1 
muss sich dem Kolben gegenuber befinden. 



FIG. 13 
Sfilare lo scodellino superiore pistone (20) 
e quindi il gruppo boccola di guida (19) 
dall'asta. 

FIG. 14 
(Duoshock (/) 45 e (/) 45 Remoto) 
Riscontrando perdite d'olio lungo l'asta op­
pure un eccessivo gioco della boccola di 
guida è necessario revisionare il gruppo 
boccola. 
Rimuovere l'anello di arresto (61) dall'inter­
no della boccola di guida (19). 
(Duoshock (/) 38 Remoto) 
In questo modello il gruppo boccola di gui­
da non è revisionabile quindi, in caso di ano­
malie di funzionamento, deve essere 
sostituito. 

FIG. 13 
Remove the upper piston container (20) an d 
then the pilot boss unit (19) !rom the rod. 

FIG. 14 
(Duoshock (/) 45 and (/) 45 Remote) 
lf there is oli leakage along the rod or the 
pilot boss has too much slack, the bushing 
unit needs overhauling. 
Remove the stop ring (61) from inside the 
pilot boss (19). 
(Duoshock (/) 38 Remote) 
The pilot boss in this model is noi rebuilda­
ble and il musi therefore be replaced if func­
tion is irregular. 



FIG 13 
Enlever de la tige la cuvette supérieure pis· 
ton (20). puis le groupe bague de guide (19). 

'IG. 14 
)uoshock (/J 45 et (/J 45 Remoto) 
i l'an décèle des pertes d'huile le long de 
1 tige ou bien si le jeu de la bague de guide 
st excessif, il faut revisionner le groupe 
~gue . 

nlever de l'intérieur de la bague de guide 
9) l'anneau d'arrét (61). 

1uoshock C}J 38 Remoto) 
:ins ce modèle la bague de guide ne peut 
re révisee: elle doit dane etre remplacée 
1 cas d'anomalies de fonctionnement. 

FIG. 13 
Sacar de la varilla el an ilio de tapado supe· 
rior del émbolo (20) y luego el grupo coji· 
nete de fricci6n de guia (19). 

FIG. 14 
(Duoshock (/J 45 y (/J 45 Remoto) 
Si se notan salidas de aceite a lo largo de 
la varilla o un juego excesivo del cojinete 
de fricci6n de gula es necesario revisionar 
el grupo cojinete de fricci6n. Sacar el anil· 
lo de fijacl6n (61) del interior del cojinete de 
fricci6n de gula (19). 
(Duoshock (/J 38 Remoto) 
E n este modelo el grupo cojinete de mane­
jo no es revisionable, por lo tanto, en caso 
de anomalias de funcionamiento, debe ser 
sustituido. 

ABB. 13 
Den oberen Teller des Kolbens (20) und 
dann die FQhrungsbuchse (19) von der 
Stanga abziehen. 

ABB. 14 
(Duoshock (/J 45 u. (/J 45 Remoto) 
Wenl). man langs der Stanga ausgeflosse­
nes 01 oder ein ubermasslges Spiel der 
FOhrungsbuchse feststellt, ist eine Uberpru­
fung der gesamten Gruppe der Buchse er­
forderlich. 
Den Sprengring (61) aus dem lnneren der 
Fuhrungsbuchse (19) entfernen. 
(Duoshock (/J 38 Remoto) 
In diesem Modell kann die Fuhrungsbuch­
se nicht uberholt werden und muss daher 
bei Funktionsanomalien ersetzt werden. 
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FIG. 15 
(valido per Duoshock (/)45 e (/)45 Remoto) 
Sfilare lo scodellino (60) completo di molle 
a tazza e, aiutandosi con un cacciavite, 
estrarre la guarnizione di tenuta (17) dalla 
b0ccnla di guida. 
Effettuare tutte le sostituzioni necessarie; 
nel rimontaggio la guarnizione di tenuta de­
ve presentare la parte scaricata rivolta ver­
so il pistone. 

FIG. 16 
(valido per Duoshock (/)45 e (/)45 Remoto) 

Sfilare l'anello raschiatore (16) dal lato op­
posto della boccola di guida (19) utilizzan­
do un cacciavite. Sostituire sempre l'anello 
raschiatore ad ogni rimontaggio. 

FIG. 15 
(only for Duoshock (/)45 and (/)45 Remoto) 
Slide out the container (60) complete with 
Belleville washers and p rise out the oil seal 
(17) from the pilot boss with a screwdriver. 
Carry out any replacement operations that 
should prove necessary; when re­
assembling, the oil seal should have the un­
dercut surface facing towards the piston. 

FIG. 16 
(only for Duoshock (/)45 and (/)45 Remoto) 

Prise the dust seal (16) from the apposite 
end of the pilot boss (19) using a screw­
driver. Always replace the dust seal before 
re-assembly. 



FIG. 15 
(valable pour Duoshock $45 et $45 Remoto) 
Enlever la cuvette (60) munie des bellevil­
les et, à l'aida d'un tournevis, extraire le 
joint d'étanché!t~ (17) de la bague de guide. 
Effectuer toutes les substituilvn:: n<?cAssai· 
res; lors du remontage. la partie en saillie 
du joint d'étanchéité doit etre tournée vers 
le piston. 

FIG. 16 
(valable pour Duoshock $45 et $45 Remoto) 
Extraire l'anneau racleur (16) du cote 
opposé à la bague de guide (19) en utilisant 
un tournevis. Remplac~r toujours l'anneau 
racleur à chaque remontage. 

FIG. 15 
(valido para Duoshock $45 y C/>45 Remoto) 
Sacar del cojinete de fricci6n de guia el anil· 
lo de tapado (60) con los muelles de lami· 
nas y, con la ayuda de un destornillador, 
sacar la ]unta (17). 
Efcc!uer todas la substituciones necesarias; 
en el remontaje la junta debe presentar la 
parte sobresaliente direccionada hacia el 
émbolo. 

FIG. 16 . 
(valido para Duoshock C/>45 y C/>45 Remoto) 
Sacar el anillo guardapolvo (16) del lado 
opuesto del cojinete de fricci6n de gura (19) 
utilizando un destornillador. Substituir siem­
pre el anillo guardapolvo a cada remontaje. 

ABB. 15 
(gullig fUr Duoshock C/>45 u. C/>45 Remoto) 
Den Teller (60) mit der Tellerfeder entfer­
nen und mit Hilfe eines Schraubenzlehers 
den D1chtrlng (17) von der Fùhrungsbuch· 
se abziehen. 
Alle erforderlichen Teile ersetzen; beim 
Wiedereinbau muss der Dichtring mit dem 
abgespannten Teil in Richtung auf den Kol· 
ben zeigen. 

ABB. 16 
(gùltig Hir Duoshock C/>45 u. C/>45 Remoto) 
Mit Hilfe eines Schraubenziehers den Ab­
streifring (16) von der entgegengesetzten 
Seite der Filhrungsbuchse (19) abzlehen. 
Bei jedem Wledereinbau immer den Ab­
streifring ersetzen. 



REVISIONE GRUPPO DI CONTROLLO 
COMPRESSIONE 
FIG.17 
È consigliabile rimuovere il gruppo di con­
trollo compressione dalla sua sede sqlo in 
caso di effettiva necessità. Per ottenere la 
sua rimozione operare in questo modo. 
Mantenendo fermo con un paio di pinze 
adatte il pomello di regolazione (83) svitare 
:<! vite di fissaggio (161 ). Sfilare il pomello 
recuperando il puntalino, la molla di spinta 
e la rondella dentellata (34). 

FIG. 18 
Con una chiave a brugola di 3 mm svitare 
il granq (1 O) di fissaggio del gruppo e rimuo­
ve rio. E necessario a questo punto forare 
con una punta da 4,5 mm la sede del gra­
no per sbavare la cresta della filettatura del 
gruppo di controllo compressione; forare 
per 1 mm circa di profondità in più del foro 
già esistente facendo attenzione a non ro­
vinare la filettatura della sede del grano sul­
la custodia. 

COMPRESSION CONTROL UNIT 
OVERHAUL 
FIG. 17 
The compression contrai unit shbuld only 
be removed from its seat il strictly neces­
sary. lt may be removed as follows: 
Keeping the control knob (83) stili with suita­
ble pliers, loosen the stop screw (161). Slide 
out the knob and retrieve the cap. the thrust 
screw and the indented washer (34). 

FIG. 18 
With a 3 mm. setscrew wrench, loosen and 
remove the grub screw (10) which locks the 
unit. A t this point it is necessa,Y to bore, us­
ing a 4.5 mm. drilf, the seat of the grub 
screw, to deburr the cresi of the thread of 
the compression contrai unii; drifl about 1 
mm. deeper than the existent hole, being 
careful not to damage the thread of the 
grubscrew seat in the shock body. 



REVISION GROUPE DE CONTROLE 
COMPRESSION 
FIG.17 
Il est conseillé d'extraire le groupe de con­
tròle compression de son siège uniquement 
en cas de nécessité eflective. Pour 
l'extraire, agir camme suit. En maintenant 
lixe, avec une paire de pinces appropriées, 
te pommeau de réglage (83), dévisser la vis 
de lixation (161). Enlever le pommeau en 
récupèrant la butèe. le ressort de poussée 
et la rondelle dentelée (34). 

FIG. 18 
Avec une clè à six pans males de 3 mm, 
dévisser la vis sans tete (1 O) de fixation du 
groupe et l'extraire. Il faut alors percer, avec 
une pointe de 4.5 mm, le siège de la vis 
sans tète pour éliminer la crete de filetage 
du groupe de contròle compression; percer 
sur 1 mm envitowGc ~rnfondeur, en plus 
de l'orifice déjà existant, en prenani soin de 
ne pas endommager le filetage du siège de 
la vis sans tète sur le corps. 

REVISION GRUPO DE CONTROLE COM­
PRESION 
FIG. 17 
Se aconseja sacar el grupo de contrale 
compresi6n de su alojamiento solo en ca­
so de verdadera necesidad. Para sacarlo, 
efectuar las operaciones siguientes. Suje­
tando con un par de pinzas adecuades el 
puno de regulaci6n (83) destornillar el tor­
nillo de fijaci6n (161). Sacar el puno recu­
perando el trinquete, el muelle de empuje 
y la arandela dentellada (34). 

FIG. 18 
Con una llave hexagonal de 3 mm destor­
nillar el tornillo sin cabeza (1 O) de fijaci6n 
del grupo y sacarlo. Es necesario ahora ho­
radar con una punta de 4,5 mm el aloja­
miento del tomillo sin cabeza para rebarbar 
la cresta del filate del grupo de contrale 
compresi6n; horadar por 1 mm aproxima­
damente de profundidad a mas del orificio 
ya exi~tsnte poniendo cuidado a que no se 
deteriore el filate del alojamiento del tornil­
lo sin cabeza sobre la cubierta. 

UBERHOLUNG DER EINFEDERUNGS­
KONTROLLGRUPPE 
ABB. 17 
Es wird empfohlen, die Einfederungskon­
trollgruppe nur aus ihrem Sitz zu entfernen, 
wenn das wirklich erforderlich ist. Fur ihren 
Ausbau wie folgt verfahren: 
Mit einer Zange den Elnstellring (83) fest­
halten und die Befestigungsschraube (161) 
ausschrauben. Den Griff herausziehen, den 
Stift aufbewahren, die Druckfeder und die 
Zahnscheibe (34) herausziehen. 

ABB. 18 
Mit einem 3 mm lnnensechskantschlussel 
den Befestigungsstift (1 O) der Gruppe aus­
schrauben und entfernen. Es ist jetzt erfor­
derlich, mit einer 4,5 mm Spitze den Sitz 
des Stiftes zu durchbohren, um den Kamm 
des Gewindes der Einfederungskontroll­
gruppe abzutragen; etwa 1 mm uber die be­
reits vorhandene Bohrung hinaus bohren 
und dabei sorgfilltig vermeiden, das Gewin­
de des Sltzes des Stiftes im Gehause zu be­
schadigen. 



... 

FIG. 19 
Con una chiave a compasso (ril. 1) svitare 
il gruppo di controllo compressione e rimuo­
verlo dalla sede sulla custodia. 

FIG. 20 
Appoggiare il gruppo di controllo compres­
sione su di un piano nel modo rappresen­
tato in figura. Con una punta inserita nei fori 
del cilindretto distanziatore fare leva spin­
gendo sotto alla parte superiore (A); in que­
sto modo si otterrà la separazione del 
gruppo. Se l'operazione è stata eseguita 
correttamente avremo tutto il gruppo lamel­
lare e il puntate inserito nella parte (B). 

FIG. 19 
With a forked spanner (ref. 1) unscrew the 
compression contro! unit and remove it from 
its seat in the shock body. 

FIG. 20 
Rest the compression contrai unit on a flat 
surface as shown In the figure. lnsert a point 
into the holes in the spacing cylinder and 
lever under the top pari of the uni t (A), thus 
separating it. lf be operation has been car­
ried out correct!y, the whole washer unii and 
the ferrule will be connected to part (B). 
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FIG. 19 
Avec une clé à compas (réf. 1 ), dévlsser le 
groupe de contròle compresslon etl'extraire 
de son siége sur le corps. 

FIG. 20 
Appuyer le groupe de contrOie compression 
sur une surface piane comme lndiqué sur 
la figure. lnsérer une pointe dans les orifl­
ces du cylindre d'entr~toisement et agir 
comme un levier en poussant sous la par­
tie supérieure (A); on obtlendra ainsi la 
séparation du groupe. Si l'opératlon a été 
effectuée correctement, nous aurons tout le 
groupe lamellaire el l'embout inséré dans 
la partie (B). 

FIG. 19 
Con una nave en forma de compas (ref. 1) 
destorninar el gn,spo de contrale compresi6n 
y sacarlo del alojamiento sobre la cubierta. 

FIG. 20 
Apoyar el grupo de contrale compresi6n so­
bra una superficie nana en la manara repre­
sentada en la figura. Con una punta 
introducida en los orificios del cilindro dl­
stanciador operar como una palanca empu­
jando debajo de la parte superior (A); de 
esta manara se obtendra la separaci6n del 
grupo. Si la operacl6n esta correctamente 
efectuada tendremos todo el conjunto de lé­
minas y el trinquete introducidos en la par­
te (B). 

ABB. 19 
Mit einem verstellbaren Stlrnlochschlussel 
(Bez. 1) die Ausfederungskontrollgruppe 
ausschrauben und aus dem Sltz auf dem 
GehAuse entfemen . 

ABB. 20 
Ole Einfederungskontrollgruppe wle In der 
Abbildung gezelgt auf eine ebene Fliche le­
gen. Mit einer In dle Bohrungen des Ab· 
standszyllnders elngefUhrten Spitze den 
oberen T eli (A) anheben; auf dlese Art kann 
man dle Gruppe zerlegen. Wenn dleser Ar­
beitsgang korrekt ausgeffihrt worden ist, ha­
ben wir dle gesamte Lamellengruppe und 
die Spitze in den Teil (B) eingefUhrt. 
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FIG. 21 
Operando sulla parte (A) del gruppo di con­
trollo compressione è possibile verificare il 
comportamento della valvola che controlla 
il passaggio dell'olio attraverso il gruppo 
stesso. Inserire un cacciavite sottile nei fo­
ri della valvola e, vincendo la forza della 
molla superiore, sollevare il gruppo di lamel­
le che chiude il passaggio dell'olio. Control­
lare che non vi siano particelle che 
ostruiscano i fori o che impediscano alle la­
melle un appoggio perfetto. 

FIG. 22 
La figura mostra l'esatto ordine di rimontag­
gio dei componenti del gruppo di controllo 
compressione. Fare attenzione al posizio­
namento delle molle a tazza rispetto alle la­
melle. Le molle a tazza devono presentare 
la parte concava contrapposta e le rondel­
le devono essere posizionate prima e dopo 
ogni molla a tazza. 

FIG. 21 
By working on pari (A) of the compression 
contrai unii, il is possible to check the func­
tioning of the valve which controls the flow 
of oil through the unii itself. 
lnsert a thin screwdriver into the holes in the 
valve and, overcoming the force of the up­
per spring, push up the washer unii which 
occludes the oil flow. Check that there ar­
en't any particles obstructing the holes or 
prevenling the washers from touching per­
feclly. 

FIG. 22 
The figure shows the exact order for re­
assembly of the components in the com­
pression contrai unii. Pay attention to the 
positioning of the Belleville washers in re­
lation to the washers. The Belleville wash­
ers musi have their concave surfaces 
opposed and the washers must be placed 
before and after each Belleville washer. 



FIG. 21 
En agissant sur la partie (A) du groupe de 
contrale compression. on peut vérifier le 
comportement de la valve qui contròle le 
passage de l'huile à travers le groupe 
mème. lntroduire un petit toumevis dans las 
orifices de la valve et, ·en surmontant la 
force du ressort supérieur, soulever le 
groupe de lamelles qui ferment le passage 
de l'huile. Contròler que des particules 
n'obstruent pas les orifices ou empéchent 
l'appui parfait des lamelles. · 

FIG. 22 
La figure montre l'ordre exact de remontage 
des composants du groupe de contròle 
compression. Bien vérifier le positionne­
ment des bellevilles par rapport aux lamel­
les. Les bellevilles doivent présenter la 
partie concave opposée et les rondelles doi­
vent étre positionnées avant et après cha­
que belleville. 

FIG. 21 
Operando sobre la parte (A) del grupo de 
contrale compresi6n es posible verificar el 
comportamiento de la vélvula que contrala 
el pasaje del aceite al través el grupo. ln­
troducir un destornillador fino. en los orifi­
cios de la valvula y, venclendo la fuerza del 
muele superior levantar el conjunto de lé­
minas qua cierran el pasaje dei aceite. Con­
trolar que no hayan particulas obstruyendo 
los orlficios o impediendo un perfecto apoyo 
de las léminas. 

FIG. 22 
La figura muestra el orden exacto de re­
montaje de los componentes del grupo de 
contrale compresi6n. Poner cuidado con el 
posiclonamiento de los muelles de léminas 
respecto a las laminas. Los muelles de la­
minas deben presentar su parte concava 
contrapuesta y las arandelas deben ser po­
sicionadas antes y después de cada muel­
le de laminas. 

ABB. 21 
Durch Einwirken auf den Teil (A) der Einfe­
derungskontrollgruppe kann man das Ver­
halten des Ventils ùberprùfen, das den· 
Òldurchfluss durch die Gruppe steuert. Ei­
nen dùnnen Schraubenzleher in die Boh­
rungen des Ventils einfUhren, die Kraft der 
oberen Feder ùberwinden und dia gesam­
te Lamellengruppe anheben, die den 01-
durchfluss verschliesst. Sicherstellen, dass 
keine Teilchen dia .Bohrungen verstopfen 
oder das perfekte Aufliegen der Lamellen 
behindern. 

ABB. 22 
Dle Abbildung zeigt die genaue Anordnung 
der Bautelle der Einfederungskontrollgrup­
pe beim Wiedereinbau. SorgfAUig die Lage 
der Tellerfedern im Verhaltnls zu den La­
mellen beachten. Dia Tellerfedern mussen 
mit dem konkaven Teil einander zugekehrt 
seln, und dia U-Scheiben mussen vor und 
hlnter jeder Tellerfeder liegen. 
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FIG. 23 
Per riformare il pacco dei componenti strin­
gerli In una morsa poi verificare, scuoten­
do Il gruppo di controllo compressione 
appena formato, che esista un gioco (circa 
1110 mm.) tra puntale e sede. Se cosi non 
risultasse, ripetere le operazioni di rimon­
taggio. 
Quando si procede al serraggio del pomel­
lo di regolazione occorre posizionarlo sul­
l'indice .. o .. ; in questa posizione serrate la 
vite di fissaggio. Ricordarsi inoltre di sosti­
tuire gli anelli OR ad ogni rimontaggio. 

REVISIONE POLMONE COMPENSATORE 
FIG. 24 
Prima di procedere al rimontaggio delle par­
ti smontate fino a questo punto, è neces­
sario controllare l'olio all'interno della 
custodia. Se risulta emulsionato con aria 
(sono visibili bollicine di aria e l'olio si pre­
senta schiumoso) significa che esiste una 
perdita di aria attraverso il gruppo polmo­
ne ed è necessario revisionare questo com­
ponente. Svuotare la custodia dall'olio 
contenuto in essa. 
(Duoshock C/J 45) 
Dopo aver posizionato l'occhio superiore 
dell'ammortizzatore in una morsa, svitare 
a mano il serbatoio (75); svuotarlo dall'olio 
contenuto. 
(Duoshock C/J 45 Remoto e C/J 38 Remoto) 
Svitare il serbatoio dal supporto facendo at­
tenzione a non danneggiare quest'ultimo in 
caso si utilizzi una morsa per mantenerlo 
fermo 

FIG. 23 
T o rebuild the pack of components, fix them 
in a vice and then shake the newly-rebuilt 
compression contro! unit, to check whether 
there is enough slack (about1/10 mm.) be­
tween the ferrule and the seat. lf there is 
not, assembla the parts again. 
Belare lightening the adjustment knob, po­
sition it on index ·O· and then tighten the 
clamping screw. Remember to change the 
0-rings at every re-assembly. 

COMPENSATING BLADDER OVERHAUL 
FIG. 24 
Before re-assembling the parts which have 
up till now been dlsassembled, Il is neces­
sary to check on the oli lnside the shock 
body. lf il is found to be emulsified with air 
(small air bubbles are vislble and the oil 
looks frolhy), this means that air is leaking 
from the bladder unii, which therefore needs 
overhauling. 
Empty the shock body of oil. 
(Duoshock C/J 45) 
Clamp the upper shock body eyelet in a 
vice, unscrew the tank (75) by hand and 
empty the oil. 
(Duoshock C/J45 Remote and (/)38 Remote) 
Loosen the tank from its support, being 
careful not to damage the latter, should a 
vice be used to hold it stili. 



FIG. 23 
Pour reforrner l'ensemble des composants, 
'es serrar dans un étau, puis s'assurer, en 
;ecouant Je groupe de contrale compres­
~ion à peine formé, qu'il y àit un jeu (1/10 
nm. en.viron) entre l'embout et le siège. S'il 
1'en était pas ainsi, répéler-les opérations 
:le remontage. 
_orsqu'on efféctue le serragé du pommeau 
:fe réglage, il faut le piacer sur l'index •O•; 
jans celte position, serrer lavis de fixation. 
3e rappeler, en outre, de remplacer les 
oìnts t_oriques lors de chaque remontage. 

~EVISION POUMON COMPENSATEUR 
=tG. 24 . 
\vant d'effectuer le remontage des parties 
témontées jusqu'ici, il faut controler l'huile 
i:l'lntérieur' du corps·. S'il 'est 'émulsionné· 
wec de l'alr (de petites bulles d'air sont visi· 
,les et l'huile est écumeuse),•cela signifie 
IU'il -existe une' perte d'air à traver-s le 
Jroupe.poumon; il fa1:1t alors révlsionner ce 
:omposant:.Extraire du corps ·l',huile qui y 
ist contenue:: . •· 
Duostiock · (/) 45} 
'près avoir placé l'oeillet supérieur de 
'amort~sseur dans un · étau, 'dé.visser 
nanu~llement le ré'servoir (75); supprimer 
'huile qui y est contenue. 
Duoshock C/> ttS· Remoto e.t C/J 38 Remoto) 
lévisser le ré.servoir de son support, en_pre­
lant soin de ne pas endommager ce der­
lier dans le cas où l'on utiliserait un étau 
10ur fé fixer. 

FIG. 23 
Para rehacer el conjunto de Ics componen­
tes sujetarlos en Uf!a mordaza y luego v~ri· 
ffcar, sacudiendo e.l grupo de contrale 
compresi6n recién f.òrmado, que exista un 
juego (aproximadamente f/10 mm.) entra 
trinquete y alojamiènto. 
Si asi no fuera, repetir las operaciones de 
remontaje. Cuando se efectua la apretura 
del pufio de regulaci6n es•necesario posr­
cionaflo en el indicador .. o .. ; en esta posi­
ci6n apretar el tornillo de fijaci6n. Recordar 
tarnbién de substituJr 'as. juntas a :cada re­
montaje. 

REVISION POLMON COMPENSADOR 
FIG. '24 
Antes de efectuar el remorìtaje de las par­
tes hasta ahora desmontadas, es necesa­
rio controlar el acelte al interior de la 
cublerta. Si resulta emulsìonado con aire 
(se notan burbujitas de aire. y el aceite se 
presenta espumoso} significa' que hay una 
salida de aire al través delgrupo polm6n y 
que es neces.ario revisi.onar este componen­
te. Vaciar lodo el aceite contenido en la bu-
blerta. · · 
(Duoshock (/) 45) 
Después de posi.cionado el ojete superior 
del amortiguador en una mordaza, destor­
nlllar a mano el dep6sito (75); vaciarlo del 
acèite contenido. 
(Duoshock r/) 45 Remoto y 0 38 F!emoto) 
Destornillar el tanqu~ del soporte, ponlen­
:do atencion a. no danar este ultimo en la 
eventualidad que se utilice una mòrdaza pa­
ra sujetarlo. 

ABB. 23 
Um das Bautellpaket erneut zu formen, ist 
es in einen Schraubsto.ck eirizuspannen, 
dann die soeben neu geformte 
Einfederungs-kontrollgruppe scÌìutteln, Lim 
sicher zu sein, dass ein gewisses Splel (et­
wa 1/10 mm.) vorhanden ist. ,Sollte das nicht 
der Fall sein, die Zusammenbauvorgangè 
wiederholen . 
Belm Festziehen 9es Einstellgriffs muss er 
auf .. a. stehen; In dieser Stellung die Béfe­
stigunQsschraube anzlehen. Ausserdem bei 
jooem Zusammenbau die o-Ringe ersetzen. 

ÙBERHOLUNG DES 
AUSGLEICHSBEHAL TERS 
ABB. 24 
V or dem Zusammenbau der bisher zerleg­
ten T elle isl es ertorderllch, das Ollm lnne· 
ren des Gehauses zu ubérprùfen. Solite das 

· 01 mit Luft emulsionlert seln (slchtbare. Luft~ 
blasen und schaumiges Ol)1 so bedeutét 
das, dass der Ausgleichsbehtilter nlcht luft­
dichlist und uberholt werden muss. Das 01 
aus dem Gehause ausgiessen. 
(Duoshock (/) 45) 
Das obere Auge des Stossdampfers in ei­
nen Schr~ubstoc,k' einspannen, den Tank 
(75) mit der Hand ausschrauben und das 
darin enthaltene 01 aus.leeren. 
(Ouoshock r/) 45 Aemoto u. (/) 38 Remoto) 
Den Tank von der Halterung abs.chrauben: 
Wenn ein Schraubstock verwendet wird, 
sdrgftiltig ,eine Beschàdigung vermeiden •. 
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FIG. 25 
Sfilare lo scodellino inferiore (110) dal pol­
mone (non utilizzare per questa operazio­
ne punte o lame che potrebbero 
danneggiare il polmone) e rimuovere il pol­
mone (50) dal serbatoio (75). Sostituire il 
polmone se risulta danneggiato. 

Al MONTAGGIO 
FIG. 26 
Ingrassare tutta la superficie esterna del 
polmone (50) e dello scodellino (110). 1nse­
rire il polmone all'interno del serbatoio por­
tandolo a contatto con l'anello di supporto 
( 111 ). 
Inserire poi lo scodellino all'interno del pol­
mone e ingrassare la faccia che andrà a far 
tenuta sull'anello OR (109). 

FIG. 25 
Pulf the lower container (11 O) out of the 
bladder (do not use points or blades for thls 
operation as they could damage the blad­
der) and remove the bladder from the tank 
(75). Replace the bladder if Il is damaged. 

RE-ASSEMBL Y 
FIG. 26 
Lubricate ali the external surface of the 
bladder (50) and the container (110). lnsert 
the bladder into the tank, bringing in into 
contaci with the bearing ring (111). 
Then fil the container into the bladder and 
lubricate the surface which will seal the 0-
ring {109). 



FIG. 25 
Enlever du poumon la cuvette inférieure 
(1 1 0) (ne pas utiliser pour celte opération 
des pointes ou des lames qui pourraient 
endommager le poumon) et extraire le pou­
mon (50) du réservoir (75). Remplacer le 
poumon s'il est endommagé. 

REMONTAGE 
FIG. 26 
Graisser toute la surface externe du pou· 
mon (50) et de la cuvette (110). lntroduire 
le poumon à l'intérieur du réservoir en le 
:~laçant en contaci avec l'anneau de sup­
Jort (111). 
ntroduire ensuite la cuvette à l'intérieur du 
)Oumon et graisser le còté qui assurera 
'étanchéité le joint torique (109). 

FIG. 25 
Sacar del polm6n el anillo de tapado infe· 
rior (11 O) (no utilizar para esta operaci6n 
puntas o laminas que poderian deteriorar 
el polm6n) y sacar el polm6n (50) del dep6· 
sito (75). Substituir el polm6n si resulta de· 
teriorado. 

REMONTAJE 
FIG. 26 
Engrasar toda la superficie exterior del pol­
m6n (50) y del an ilio de tapado (11 0). lntro­
ducir el polm6n all'interior del deposito 
poniendolo en contacto con el anillo de so­
porte (111 ). 
Luego introducir el an ilio de tapado al inte­
rior del polm6n y engrasar la superficie que 
hara el estancamiento de la junta (109). 

ABB.25 
Den unteren Teller (110) aus dem Beh~lter 
ziehen (fUr diesen Arbeitsgang keine spit· 
zen oder schneidenden Werkzeuge verwen­
den, da diese den BeMiter beschadigen 
konnten), den AusgleichsbehBitervom Tank 
(75) abnehmen und den Ausgleichsbehal· 
ter ersetzen, wenn er beschadigt 1st. 

ZUSAMMENBAU 
ABB. 26 
Die gesamte aussere Flache des Aus­
gleichsbehalters (50) und des Tellers (110) 
fetten. Den Ausglelchsbehiilter in den Tank 
einsetzen und bis zur Beruhrung mit dem 
Tragerring (111) einschieben. 
Dann den Teller innen in den Ausgleichs­
behalter einbauen und die Oberfl~che fet­
ten, die aut dem 0-Ring (109) dicht 
abschliesst. 



FIG. 27 
Ingrassare l'anello OR (109) prima di rein­
serirlo nella sede sulla custodia (lato serba­
toio). Riavvitare il serbatoio completo (75) 
e serrarlo a mano. 

FIG. 28 
Svitare la vite con OR (44) sulla custodia (la­
to serbatoio). Il riquadro mostra la medesi­
ma vite nei modelli Duoshock C/)45 Remoto 
e C/)38 Remoto. 
Riempire di olio la custodia fino al punto in 
cui inizierà a uscire dal foro della vite ap­
pena rimossa; riavvitare a fondo questa 
ultima. 

FIG. 27 
Lubricate the 0-ring (109) before inserting 
it into its seat an the shock body (tank side). 
Screw the complete tank unit tightly down 
by hand (75). 

FIG. 28 
Loosen the screw with 0-ring (44) an the 
shock body (tank side}. The lnset shows the 
same screw In the C/J 45 Remote and C/J 38 
Remote models. 
Fillthe shock body with oil until it starts to 
flow aut of the hole left by the newly­
removed screw; then tighten the latter again 
hard. 



FIG. 27 
Graisser le joint torique (109) avant de le 
réintroduire dans le siège du corps (còté 
réservoir). Visser à nouveau le réservoir 
complet (75) et le serrer manuellement. 

FIG. 28 
Dévisser lavis avec joint torique (44) sur le 
corps (cOté réservoir). L'lllustration montre 
la méme vis dans les modèles $45 Remoto 
et 0 38 -Remoto 
Remplir le corps d'huil~ jusqu'au moment 
où elle commencera à sortir de l'oriflce de 
la vis à peine òtée; revisser à fond ladite vis. 

FIG. 27 
Engrasar la junta (1 09) antes de volver a in­
troducirla e n su alojamiento sobre la cubi er­
ta (lado deposito). Volver a atornillar el 
deposito completo (75) y apre tarlo a mano. 

FIG. 28 
Destornillar el tornillo con junta (44) sobre 
la cubierta (lado dep6sito). La ilustracion 
muestra el mismo tornillo en los modelos 
0 45 Remoto y 0 38 Remoto. 
Llenar de aceite la cubierta hasta el punto 
en que empezaré a salir del orificio del tor­
nillo recién sacado; volvera atornillar a fon­
do este ultimo. 

ABB. 27 
De n 0-Ring (1 09) fette n, bevor er wieder in 
seinen Sitz auf dem Gehause elngebracht 
wlrd (tankseitig). Den gesamten Tank (75) 
wiederelnschrauben und mit der Hand fest­
zlehen. 

ABB. 28 
Die Schraube mit 0-Ring (44) vom Gehau­
se (Tankseite) abschrauben. Dle Abbildung 
zeigt die gleiche Schraube in den Modellen 
0 45 Remoto und (/) 38 Remoto. 
Das Gehause so weit mit 01 fullen, bis es 
aus der Bohrung der soeben ausgebauten 
Schraube auszutliessen beginnt; dann dia 
Schraube wieder fast anzlehen. 



FIG. 29 (valido per Il modello Duoshock <1>45) 
Utilizzare per questa operazione l'apposi­
to attrezzo di spurgo (rif. 60) fornito dalla ca­
sa costruttrice. Inserire detto attrezzo nella 
custodia e, premendo il pulsante posto sulla 
sua sommità, spingerlo lentamente all'inter­
no della custodia per circa 20 mm. Rilascia­
re il pulsante e svuotare l'olio accumulato 
sopra all'attrezzo di spurgo. 

FIG. 29 A (valido per i modelli Duoshock $45 
e r/) 38 Remoto) 
Posizionare la parte Inferiore della custodia 
in una morsa e tenere il serbatoio in po~i­
zione bassa, rispetto alla custodia dell'am­
mortizzatore, e con il foro della vite di 
scarico (44) In posizione verticale. Versare 
olio nella custodia fino al punto In cui Ini­
zierà a fuoriuscire da detto foro solo olio 
senza tracce di schiuma o di bollicine d'a­
ria. A questo punto rlawitare la .vite di sca· 
rico (44). 

FIG. 29 (only for the Duoshock <1>45 model) 
Far thls operation the speclal draining lm· 
plement supplied by the manufacturer (ref. 
60) should be used. Introduce this imple­
ment into the shock body and, pressing the 
push button on top, push it slowly down 
about 20 mm. into the shock body. Release 
the push button and empty the oil which has 
accumulated on top of the implement. 

FIG. 29 A (only for the Duoshock (/)45 and 
<l> 38 Remote models) 
Fix the lower pari of the shock body in a 
vice, with the tank lower down and the 
drainage screw opening (44) In a vertical po­
sition. 
Pour oil into the shock body until it starts 
lo flow out of this opening without any trace 
of foam or air bubbles. Then re-tlghten the 
drainage screw (44). 

.., . 



FIG. 29 (valable pour le modèle Duoshock ~5) 
Utiliser pour cette opération l'outil de purge 
(réf. 60) approprié, fournl par la maison 
constructrice. lntroduire cet outil dans le 
corps·et, en pressant le bouton-poussoir 
placé sur la partie sur,érieure de cet outil, 
enfoncer lentement à llntérieur du corps sur 
20 'mm envlron. Relàcher le bouton­
poussoir et òter l'huile qui s'est accumulé 
sur·l'outil de purga. 

FIG. 29 A.(valat?le pour las modèles Duos­
hock ·(/) 45 et (/) 38 ·Remoto) 
Piacer la partie inférieure·du corps dans un 
étau et maintenir le réservoir en position 
basse par·rapport au corps de l'amortlsseur, 
avec l'orifice de lavis de purga (44) en posi­
tion verticale. Versar de l'huile.dans le corps 
jusqu'à ce que seule: l'huile -sans traces 
d'écume ou de bulles d'air· ne sorte de cet 
orifice. Visser à nouveau la vis de purga 
(44). 

FIG. 29 (valido para el modelo Duoshock (/)45) 
Utilizar para esta operaci6n la herramienta 
de expurgo (ref. 60) sumlnlstrada por la ca­
sa constructora. lntroducir dicha herramien­
ta en la cubierta y, presionando la tecla 
situada en su sumldad, empujarlo lenta­
mente al lnterior de la cubierta por aproxi­
madamente 20 mm. 
Soltar la tecla y vaciar el aceite acumulado 
sobre la herramienta de expurgo. 

FIG. 29 A (valido para modelos Duoshock 
(/) 45 y (/) 38 Remoto 
Colocar la parte inferior de la cubierta en 
una mordaza y sujetar el tanque en posi­
ti6n baja, respecto a la cubierta del amorti· 
guadar, y con el orificlo del tornlllo de 
descarga (44) an posici6n vertical. Vaciar 
aceìte en el contenedor hasta qua comen­
zara a salir de dicho orificio solamente acei­
te sin trazas de espuma o de burbujas de 
aire. A est~ punto atornillar nuevamente el 
tornlllo de descarga (44). 

ABB. 29 (gOitig fùr das Modell Duoshock (/)45) 
FOr diesen Arbeitsgang das von der Herstel­
lerfirma mitgelieferte Spezialwerkzeug fOr 
die Ausleerung (Bez. 60) verwenden. Das 
Werkzeug in das GehAuse einfilhren, die 
oben befindliche Drucktaste betAtigen und 
das Werkzeug langsam etwa 20 mm In das 
lnnere des GehAuses drucken. Dia Druck­
taste loslassen und das 01 ausleeren, das 
sich Qber dem Spezialwerkzeug angesam­
melt hat. 

ABB. 29 A (gultig fUr dia Modelle Duoshock 
(/) 45 und (/) 38 Remoto) 
Den unteren Teil des Gehauses in einem 
Schraubstock befestigen und den Tank tie­
fer als das Gehàuse und mit der Bohrung 
der Auslass-Schraube (44) in vertikaler Stel­
lung halten. 01 in das Gehlluse glessen, bis 
aus der genannten Bohrung nur 01 ohne 
Schaum oder Blasen ausfliesst. Jetzt die 
Auslass-Schraube (44) wieder fest an­
ziehen. 

,!l .. 
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FIG. 30 (valido per il modello Duoshock (/)45) 
Mettere l'ammortizzatore in posizione oriz­
zontale e fissarlo in una morsa inclinando· 
lo in modo in cui la vite di spurgo (44) risulti 
posizionata nel punto più alto dell'ammor­
tizzatore. Portare il pomello di regolazione 
del gruppo di compressione nella posizio­
ne .o ... 
Svitare la vite di scarico con OR (44). 
Spingere l'attrezzo di spurgo dentro alla cu­
stodia (senza premere sul pulsante posto 
sulla sommità) fino a che inizierà a uscire 
olio dal foro di scarico. 
Riavvitare la vite con OR. 

FIG. 30 A (valido per i modelli Duoshock (/)45 
e (/) 38 Remoto) 
Mantenendo il serbatoio in posizione bas­
sa rispetto alla custodia, scuoterlo (vedi fi. 
gura) per permettere ad eventuali bolle 
·d'aria formatesi all'interno della tubazione 
o nelle intercapedini interne del supporto 
serbatoio di portarsi in prossimità del foro 
di spurgo. A questo punto posizionare il 
supporto in modo che detto foro risulti in po­
sizione verticale e svitare la vite (44) per per­
mettere l'evacuazione delle bolle 
sopracitate; riavvitare la vite con OR (44). 

FIG. 30 (only for the Duoshock (/)45 model) 
. Clamp the shock absorber in a vice in a 

horizontal position, in such a way that the 
drainage screw (44) is at the hlghest polnt. 
Bring the adjustment knob of the compres­
sion unii to position .. o ... 
Loosen the drainage screw with 0-ring (44). 
Push the draining impiement into the shock 
body (without pressing .the push button) until 
oil starts comlng out of the drainage screw. 
Tighten the screw with 0-ring. 

FIG. 30 A (only for the Duoshock r/145 and 
(/) 38 Remote models) 
Holding the tank lower than the shock body, 
shake it (see illustration) to allow any air 
bubbles, which mlght have formed in the 
tubing or Internai cavities of the tank sup­
port, to move towards the drainage open­
ing. Then move the support so that the 
opening is in a vertical position and loosen 
the screw (44) to allow the release of the 
afore-mentioned bubbles; tighten the screw 
with 0-ring (44) again. 
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FIG. 30 (valable pour le modèle Duoshock ~5) 
Piacer l'amortisseur en position horizontale 
et le fixer dans un étau; l'Inclinar de façon 
à ce que lavis-de p••rge (44) soit posltion­
née sur la partie la plus'élevéa da !'amiJr­
tisseur. Piacer le pommeau de ré~lage du 
groupe de compression sur la pos11ion .a ... 
Oévisser la vis d' évacuation avec joint tori­
que (44). 
Pousser l'outil de purge dans le corps (sans 
pressar le bouton-poussoir placé sur la par-. 
tie supérieure) jusqu'à ce que l'huile ne 
commence à sortir de l'orifice d'évacuation. 
Revisser la vis avec joint torlque. 

=tG. 30.A (valable pour !es modèles Duos-
1ock' $45 et $38 Remoto)' 
:n plaçant le réservoir en position basse par 
·apport ·au corps, le secouer (volr figure) 
>Our permettre que les bulles d'air éventuel­
es qui se seraient formées à J!intérieur des 
uyaux et dans les intersllces lntérleurs du 
.upport-réservolr se dlrlgent·vers l'orifice de 
•urge. Positionner alors le support de telle 
orte que cet orifice soit en position verti· 
aie et dévlsser la vis (44) pour permettre 
évacuation des bulles sus-mentlonnées; 
isser à nouveau la vis avec une bague 
'étanchéité (44). 

FIG. 30 (valido para el modelo Duoshock (/)45) 
Poner el a.mortiguador en posicl6n horizon­
tal y sujetarlo en una mordaza lncllnandolo 
de manara que el tornillo de expurgo (44) 
resulte poslclonado en el punto més alto del 
amortlgt•ador. Poner el puno de regulaci6n 
del grupo de compresl6n en la posici6n .O•. 
Destornlllar el tornillo de descarga con jun­
ta (44). 
Empujar la herramienta de expurgo dentro 
de la cublerta (sin presionar la tecla situa­
da en su sumidad) hasta que empieze a sa­
lir aceite del orificio de descarga. 
Volver a atornillar el tornillo con junta. 

FIG. 30 A (vélido para modelos Ouoshock 
(/) 45 y (/) 38 Remoto 
Mantenlendo el tanque en positi6n baja con 
respecto a la cubierta moverlo (ver figura) 
para permitlr a eventuales burbujas de ai­
re que se hubleran formado al lnterior del 
tubo o en los intersticios lnternos del sopor­
te tanque de !legar en proximldad del orifi­
clo de expurgo. Efectuada esta operacion 
posiclonar el soporte en manara tal que el 
susodicho orificio resulte ubicado en posi­
clan vertical y destornillar el tornillo (44) pa­
ra permltir la salida de las burbujas antes 
mencionadas; atomillar el tornillo con OR 
(44). 

ABB. 30 (gOitig fùr das Modell Duoshock (/)45) 
Oen Stossdilmpfer in eine horizontale La­
ge bringen und in einen Schraubstock ein· 
spannen, wobel die Entleerungsschraube 
(44) sich in dem hOchsten Punkt des Stoss­
dilmpfers befinden muss. Oen Elnstellgriff 
der Elnfederungsgruppe In dle .o.-Stellung 
bringen. 
Ole Auslass-Schraube (44) mit dem 0-Ring 
ausschrauben. 
Das Spezialwerkzeug tar dle Entleerung In 
das Gehiluse schleben (ohne dle oben be­
findliche Orucktaste zu drùcken), bis das 01 
aus der Ausleerbohrung fliesst. 
Oie Schraube mit dem 0 -Ring wledereln· 
schrauben. 

ABB. 30 A (gUitig fOr die Modelle Duoshock 
(/) 45 und 0 38 Remoto) 
Oen Tank tiefer halten als das Gehiluse und 
schutteln (s. Abb. 7) damlt Luftblasen, dle 
slch mOgllcherweise lm Rohr oder In den in­
neren HohlrAumen der Tankhalterung ge­
blldet haben, zur Ablassbohrung gelangen 
kOnnen. Jetzt diese Bohrung In elne verti­
kale lage bringen und dle Ablass-Schraube 
(44) IOsen, so dass dle o. a. Blasen ausstr6-
men kOnnen. Dle Schraube (44) mit dem 0-
Ring wleder test anziehen. 
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FIG. 31 
Duoshock (/J 45 
Mettere l'ammortizzatore in posizione ver­
ticale e rabboccare l'olio nella custodia. Pre­
mere sul pulsante e contemporaneamente 
estrarre l'attrezzo di spurgo; eseguire que­
sta operazione lentamente per permettere 
all'olio di defluire dalla sommità dell'attrez­
zo di spurgo all'interno della custodia. Ve­
rificare che il livello dell'olio all'interno della 
custodia risulti a circa 20 m m dalla sommità. 
Duoshock (/J 45 Remoto e (/J 38 Remoto 
Versare olio all'interno della custodia fino 
a che il livello risulti a circa 20 mm dalla 
sommità. 

FIG. 32 
Rimontare tutti i componenti del gruppo 
boccola facendo le operazioni in modo in­
verso allo smontaggio; sostituire l'anello OR 
(22) con uno nuovo. 
Montare un introduttore (rif. 61 per l modelli 
Duoshock (/)45 e <1>45 Remoto; rif. 63 per 
il modello Duoshock <ll3B Remoto) sull'e­
stremità dell'asta e inserire il gruppo boc­
cola di guida (36) dopo aver ingrassato la 
parte interna. 

FIG. 31 
Duoshock (/J 45 
Fix the shock absorber in an upright posi­
tion and top up the oil in the shock body. 
Press o n the push button and simultaneous­
ly pull out the draining implement; do this 
operation slowly lo allow the oli to flow from 
the top of the draining implement down in­
side the shock body. Check that the oil lev­
el lnside the shock body comes to about 20 
mm. from the top. 
Duoshock 045 Remoto and (/)38 Remoto 
Pour oil lnto the shock body unti l il reaches 
c. 20 mm. from the top. 

FIG. 32 
Re-assembla ali the component parts of the 
pilot boss, carrying out the dismantling oper­
ations in reverse arder; replace the 0-rlng 
(22) wlth a new one. 
Fil an introducion pin (ref. 61 far the models 
Duoshock 045 and <1>45 Remote; ref. 63 for 
the Duoshock 038 Remote model) onta the 
end of the rod and introduce the pilot boss 
unii (36), havlng previously greased the in­
ternai surface. 



FIG. 31 
Duoshock (/) 45 
Piacer l'amortisseur en position verticale et 
emplir à ras bord le corps avec de l'huile. 
Pressar le bouton-poussoir et simultané· 
meni òter l'outil de purge; effectuer lente· 
meni celte opération afin que l'huile puisse 
s'écouler òu haut rle l'outil de purge jusqu'à 
l' intérieur du corps. Vènfit:r q:J~ !.;~ niveau 
de l'huile à l 'intérieur du corps soit à envi­
ron 20 mm du somme!. 
Duoshock (/) 45 Remoto et (/) 38 Remoto 
Verser de l'huile à l'intérieur du corps 
jusqu'à ce que le niveau arriva à 20 mm du 
somme!. 

FIG. 32 
, Remonter tous las composants du groupe 

douille en faisant les opérations inverses 
par rapport au démontage; remplacer le 
joint torique (22) avec un nouveau joint. 
Montar un introducteur (réf. 61 pour les 
modèles Duoshock (/) 45 et (/) 45 Remoto; 
ref. 63 for the Duoshock C/138 Remoto) sur 
l'exlrémité de la tige el introduire le groupe 
bague de guide (36) après avoir graissé la 
partie intérieure. 

FIG. 31 
Duoshock (/) 45 
Poner el amortiguador en posici6n vertical 
y llenar de aceite la cubierta. Presionar la 
tecla y en el mismo tiempo sacar la herra­
mienta de expurgo; efectuar asta operaci6n 
lentamente para permitir al aceite de escur­
rirse de la sumidad de la herramienta de ex­
purgo al interior de la cubierta. Verificar que 
el nivei del acelte al interior de la cubierta 
resulte a aproxlmadamente 20 mm de la 
sumidad. 
Duoshock (/) 45 Remoto y (/) 38 Remoto 
Vaciar aceite al interlor del contenedor ha­
sta que el nivei resulte a aproximadamen­
te 20 mm. de la parte superior. 

FIG. 32 
Volvera montar todos los componentes del 
grupo cojinete de fricci6n efectuando las 
operaciones de manara contraria al de­
smontaje; substituir la junta (22) con una 
nueva. 
Montar un introductor (ref. 61 para los mo­
delos Duoshock (/) 45 y (/) 45 Remoto; ref. 
63 para el modelo Duoshock (/)38 Remoto) 
sobre la extremidad de la varllla y introdu­
cir el grupo cojinete de fricci6n de guia (36) 
después de engrasada la parte interior. 

ABB. 31 
Duoshock (/) 45 
Den ~tossdAmpfer vertikal ausrichten und 
das 01 im GehAuse auffullen. Die Druckta­
ste beHUigen und glelchzeltig das Auslehr­
werkzeug herausziehen; diesen 
Arbeitsgang langsam durchfUhren, damit 
das 01 von dem oberen Teil des Ausleer­
werkzeuges in das lnnere des GehAuses 
fliessen kann. Sicherstellen, dass der 01-
stand lm lnneren des Geh8uses bei etwa 20 
mm unter der Spitze llegt. 
Quoshock (/) 45 Remoto und (/) 38 Remoto 
01 in das Gehiiuse glessen, bis el n Olstand 
von etwa 20 mm unter der Spitze errelcht 
wird. 

ABB. 32 
Alle Bauteile der Buchse wiedereinbauen; 
dazu in umgekehrter Relhenfolge verfahren 
wie beim Ausbau. Den 0-Ring (22) durch 
einen neuen ersetzen. 
Ein EinfUhrwerkzeug (Bez. 61 fUr die Mo­
delle Duoshock C/145 und C/145 Remoto; Bez. 
63 fi.ir das Modell Duoshock C/138 Remoto) 
auf das Ende der Stange montleren und 
nach Fetten des lnneren die Fuhrungsbuch­
se (36) wiedereinbauen. 

l 
' t 
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FIG. 33 
Inserire tutti i componenti il gruppo ammor­
tizzante fisso di compressione e il gruppo 
pistone (26); se risultano usurati sostituire 
i segmenti (25). Con l'asta serrata in mez­
zo alle ganasce di alluminio, serrare il da­
do (27) sul pistone con una chiave 
dìnamometrica alla coppia di 7 kgm. 

FIG. 34 
Inserire sull'estremità del tirante di coman­
do del registro in estensione tutti i compo­
nenti nell'ordine di fig. 10. Inserire l'anello 
di arresto (66). 

FIG. 33 
lnsert ali component parts, the fixed com­
pression damping unit and the piston unit 
(26); change the piston rings if they are 
worn. With the rod fixed in the aluminium 
jaws of the vice, tighten the nut (27) down 
onto the piston, using a dynamometric 
wrench with a 7 kgm. torque. 

FIG. 34 
lnsert onto the end of the rebound adjust­
ment contrai tie rod ali the component parts 
in the order shown in figure 1 O. Fix the stop 
ring (66) . 



FIG. 33 
lntroduire tous les composants du groupe 
amortissement fixe de compression et du 
groupe piston (26). Si les segments sont 
usés (25), les remplacer. Avec la tige ser­
rée dans las machoires en aluminium, ser­
rar l'écrou (27) sur le piston avec une clé 
dynamométrique au couple de 7 kgm. 

FIG. 34 
lntrodulre·sur-l 'extrémilé du llrant de com­
ma'nde du réglage en extension tous les 
composants dans l'ordre de la figure 10. 
lnsérer l'anneau d'arre! (66). 

FIG. 33 
lntroducir todos los componentes del gru­
po amortiguador fijo de compresion y del 
grupo émbolo (26); si resultan deteriorados 
substituir los segmentos (25). Con la varil­
la sujetada en el medio de las zapatas de 
alumlnio, apretar la tuerca (27) sobre el ém­
bolo con una llave dinamométrica hasta un 
par de 7 kgm. 

FIG. 34 
lntr.oducir sobre la extremidad de la varilla 
de mando de la regulaci6n en extensi6n to­
dos los componentes en el orden de la fig. 
10. lntroducir el anillo de fijacion (66). 

ABB. 33 
Alle Bauteile der festen Einfederung­
Dampfungsgruppe und die Kolbengruppe 
(26) einfiihren. Sollten die Segmente (25) 
abgenutzt seln, sind sie zu ersetzen. Die 
Stanga fesi in zwei Alumlnlumbacken ein­
spannen und dia Mutter (27) auf dem Kol­
ben mit einem Momentenschlussel mlt 7 
kgm Anzugsmoment festzlehen. 

ABB. 34 
Alle Bauteile In der Reihenfolge der Ab b. 1 O 
auf das Ende der Zugstange fiir dle Steue­
rung der Ausfederungseinstellung montle­
ren. Den Sprengrlng (66) elnfUhren. 

.. 
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FIG. 35 
Distanziare la superficie di fondo della boe· 
cola dì guida (19) di 5 mm rispetto alla som­
mità dello scodellino superiore pistone (20). 
In questo modo risulteranno aperti i fori di 
circolazione dell'olio all'interno del gruppo 
asta. 

FIG. 36 
Inserire il gruppo asta (A) lentamente nella 
custodia e avvitare la boccola di guida con 
l 'apposita chiave utilizzata nello smon· 
taggia. 
Duoshock (/) 45 e (/) 45 Remoto 
Riawitare il barilotto (101) con OR (81). 

FIG. 35 
Separate the lower surface of the pilot boss 
( 19) from the top of the upper piston con­
tainer (20) by 5 mm. This keeps the oil cir­
culation holes inside the rod unii open. 

FIG. 36 
Slowly introduce the rod unit (A) into the 
shock body and tighten the pilot boss with 
the special wrench used for dismantling. 
Duoshock (/) 45 an d (/) 45 Remoto 
Tighten the oli drainage screw (101)with 0-
ring (81). 



FIG. 35 
Eloigner la surface du fond de la bague de 
guide (19) de 5 mm par rapport au sommet 
de la cuvette supérieure piston (20). les ori­
fices de clrculalion de l'huile à l'intérieur du 
groupe tige seront ainsi ouverts. ... 

FIG. 36 
lntroduire le groupe tige (A) lentement dans 
le corps et visser la bague de guide avec 
la clé app~_oprlée , utllisée durant le 
démontage. · · · 
Duoshock (/J 45 et (/J 45 Remoto 
Revisser le barillet (101) avec joint torique 
(81). 

FIG. 35 
Distanciar la superficie de fòndo del cojinete 
de fricci6n de gula (19) de 5 mm respecto 
a la sumidad del escudillita superior émbo­
lo (20). De esta manera resultaran abiertos 
los orificios de circulaci6n del aceite al in­
terior del grupo varilla. 

FIG. 36 
lntroducir el grupo varilla (A) lentamente e n 
la cubierta y atornillar el cojinete de fricci6n 
de gufa con la misma llave utilizada para 
el desmontaje. 
Duoshock (/J 45 y (/J 45 Remoto 
Volvera atornillar el barrilete (101) con junta 
(81). 

ABB. 35 
Die BodenfiAche der FOhrungsbuchse (19) 
in einem Abstand von 5 mm von der Krone 
des oberen Kolbentellers (20) halten. So 
bleiben di e Bohrungen fOr den Olumlauf lm 
lnneren der Stangengruppe offen. 

ABB. 36 
Die Stangengruppe (A) langsam in das Ge­
hAuse einfOhren und dle Fuhrungsbuchse 
mit dem SpezialschiOssel festschrauben, 
der schon belm Ausbau verwendet wurde. 
Duos~ock (/J 45 und. (/J 45 Remoto 
Den Olauslassbehilter (101) mlt dem 0-
Ring (81) wiedereinschrauben. 



FIG. 37 
Immettere aria nel serbatoio pneumatico fi­
no alla pressione di 3,5 Atm. Utilizzare per 
questa operazione una apparecchiatura for­
nita di manometro (ns. art. 95.58) onde evi­
tare errori di valutazione facilmente 
riscontrabili con altri metodi. Per controlla­
re la pressione nel serbatoio pneumatico bi­
sogna sempre servirsi di apparecchiature 
in grado di immettere aria e non di strumenti 
esclusivamente di misura poiché, l'aria che 
entra nello strumento contribuisce all'ab­
bassamento della pressione effettiva nel­
l'ammortizzatore. Diventa perciò necessario 
restaurare la pressione consigliata. 

FIG. 38 
Rimontare la molla (09) nella custodia. In­
serire l'anello portamolla (02) e riawitare il 
registro superiore (43) fino ad ottenere la 
quota rilevata in fig. 1. Serrare il registro in­
feriore (43A}. 

FIG. 37 
The bladder should be inflated to a pressure 
of 3.5 atm. 1t is best to use an in-line pres­
sure gauge (ref. 95.58) which will register 
the pressure more precisely than other 
gauges. Since air escapes from the blad­
der into the measuring instrument, it is 
necessary to re-check the first reading lo 
ascertain the amount lost and re-inflate the 
bladder to a reading which allows for this 
loss. 

FIG. 38 
Re-assembla the spring (09) onto the shock 
body. lnsert the spring retainer (02) and 
tighten the upper adjuster (43) until the 
measurement taken in figure 1 is obtained. 
Tighten the lower sprlng adjuster {43A}. 



FIG. 37 
lntroduire de l'air dans le réservoir pneuma­
tique jusqu'à la pression de 3,5 atm. Se ser­
vir, pour cette opération, d'un appareillage 
doté de manomètre (notre article 95.58) 
pour évitar las erraurs d 'evaluation que l'on 
relève souvent en utilisant d 'autres métho· 
des. Pour contròler la pression dans le 
réservoir pneumatique, il faut lbujours se 
servir d'appareillages capables d'introduire 
de l'air el non pas d'instruments de masure 
exclusivement car, au moment du contròle, 
l'air qui entra dans l'instrument contribue 
à l'abaissement de la presslon effectlve 
dans l'amortisseur. Il est dane nécessaire 
d'instaurar à nouveau la pression d'air con· 
seillée. 

FIG. 38 
Remonter le ressorf·(o9j·dane 19 corps. 
lntroduire le plateau porte-ressort (02) et vls· 
ser à nouveau le groupe de réglage supé­
rieur (43) jusqu 'à l'obtention de la cote 
relevée sur la figure 1. Serrar le groupe de 
réglage du ressort inférieur (43A). 

· ~ •. ~ 

FIG. 37 
lntroducir aire en el deposito neumético ha· 
sta la presi6n de 3,5 atm. Utilizar para asta 
operaci6n un aparato equipado con mano­
metro (ns. art. 95.58) para evitar errores de 
valutaci6n que facilmente ocurren con otros 
métodos. Para controlar la presi6n en el de­
p6sito neumatico debese siempre utllizar 
aparatos aptos a introducir aire y no instru­
mentos exclusivamente de madida pués, en 
el momento del contrale, el aire qua entra 
en el instrumento contribuye a la disminu­
ci6n de la presi6n efectiva en el amortigua­
dor. Por lo tanto se torna necesarlo re­
establecer la presi6n aconsejada. 

FIG. 38 
Volver a montar el muelle (09) en la cu­
biArta. 
lntroducir el anillo sujetador de muelle (02) 
y volver a atornillar la regulacl6n superior 
(43} hasta llegar a la madida obtenlda en 
la fig. 1. Apretar la regulaci6n muelle infe­
rlor (43A). 

ABB. 37 
Bis zu einem Druck von 3.5 Atm. Luft in den 
Lufttank fullen. Fur diesen Arbeltsgang ein 
Geriit mit Luftdruckmesser (unser Art. 
95.58) verwenden, um Bewertungsfehler zu 
vermeiden, die bel anderen Methoden lelcht 
unterlaufen. Um den Druck lm Lufttank zu 
uberprufen, slnd immer Gerate zu verwen­
den, dia nicht nur messen sondern auch 
Luft einfUIIen konnen, da die Luft, die bei 
der Kontrolle in das Gerat fliesst, den effek­
tiven Druck l m Stossdampfer verringert, so 
dass der empfohlene Druck wiederherge­
stellt werden muss. 

ABB. 38 
Die Feder (09) wieder in das Gèhause 
elnbauen. 
Den Federhalter (02) einsetzen und den 
oberen Stufenrlng (43) wiedereinschrauben, 
bis die in Abb. 1 gemessene Hohe erreicht 
ist. Den Konterring (43A) fest anziehen. 



FIG. 39 
Aeinserire la vite senza fine nell'apposita 
sede servendosi di un piccolo cacciavite e 
ruotandola in senso orario. 

FIG. 40 
Inserire il pomello di registro (181) facendo 
attenzione all'accoppiamento con la vite 
senza fine precedentemente montata. Av­
vitare la parte inferiore del registro con una 
chiave esagonale di 19 mm, mantenendo 
fermo il pomello di registro con un caccia­
vite. A questo punto l'ammortizzatore è 
pronto per l'uso previa regolazione dello 
smorzamento. 

FIG. 39 
Fil the grub screw back into its seat and ro­
tate it in a clockwise dlrection using a small 
screwdriver. 

FIG. 40 
lnsert the adjustment knob (181), piiying at­
tention to its fit with the newly-assembled 
grub screw. Tlghten the lower part of the ad· 
juster with a 19 mm. hexagon wrench, keep­
ing the adjustment knob stili with a 
screwdriver. At this point the shock absorb­
er is ready for use, once the damping has 
been set. 
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FIG. 39 
lntroduire à nouveau lavis sans fin dans le 
siège correspondant à l'aida d'un petlt tour­
nevis et en toumant dans le sens des aiguil­
les d'une montre . 

, 

FIG. 40 
lntrodulre le pommeau de réglage (1 81) en 
s'assurant de l'accouplement avec la vls 
sans·fin précédemment montée. Vlsser la 
partie inférlsure.tiu Qroupe de réglage avec 
une clé hexagonale-de·19·mm, c;m malnte· 
nant flxe le pommeau de réglage avec un 
tournevis. L'amortlsseur est alors prAt à 
l'usage aprés réglag~ de l'amortissement. 

, r 

FIG. 39 
Volver a introducir el tornlllo sin fin en su 
alojamiento utilizando un pequerio destor­
nillador y girando el tornlllo de izqulerda a 
derecha. 

\ 

FIG. 40 
lntroduclr el puno de regulaci6n (181) po­
niendo cuidado con el acoplamiento con el 
tornlllo sin fin anteriormente montado. Ator­
nillar la parte inferlor de la regulacl6n con 
una llave hexagonal de 19 mm., sujetando 
el puiio de regulaci6n con un destornlllador. 
Ahora el amortiguador esté pronto para el 
uso previa regulacl6n del amortlguamiento. 

ABB. 39 
Mit einem klelnen Schraubenzleher dle end· 
lose Schraube durch Drehen im Uhrzeiger­
sinn wieder in lhren Sitz elnbauen. 

ABB. 40 
Den Einstellgriff (181) elnbauen; dsbei dar­
auf achten, dass er mlt der bereits elnge­
bauten endlosen Schraube gekoppelt ist. 
Den unteren T eli der Elnstellvorrlchtung mlt 
einem 19 mm Sechskantschlussel fest­
schrauben und dabei den Einstellgrlff mlt 
einem Schraubenzieher in seiner Lage fest­
halten. Jetzt 1st der StossdAmpfer nach vor­
heriger Einregullerung der Dlimpfung 
einsatzbereit. 
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